TR RS REFIITE (Kyoto University Linguistic Research) 35 (2016), 35-57

Aah )iEDATA T4V

A Aot

[EE] Atiiz1ah iE F—AtaRxe 7K, ies3 - XY 227
EIR) BT BATFA 7 4 v OSHE AN ERA L E2HNET 5, U
W RBLE P SA T4 7 4 v OIBR L BROM ST 2B L., Y HIRED—
FEMEEBLHEL CED L) REEPEREFEOOLE DN T 5, A
O/ EDATA 7 4 VIFTHRERN KOS RN EEZERTH % HaEMIciE,
A7 7 A VIEBEH D B ISR O FEEE E UCHEB L, o i & &
BOR#MEREGLTYS, ZO—HT, A T4 7+ v idfltdtid e 3Rz s H
LR AbEL, TNODEELS, A4 F4 7 4 VI3l i & B e
MEFOHMOMETH 3 LW 5, £, ARD EDATAT7 4V
BT, BSENICHEICIERN S 0T B EN OB RN M 2 H M a3 22
INT, ERRICEHVESOLTHAINTWE Z EE2RT, S 5 IR,
ATA 7 4 v ORREIN BN HE H L, S HELRHE & v ) 50w Gt g
%,

[¥—7—R] A—2tvuxe7, fuh /il 4747+, SEENH

1. FU&IC

4 v} /i (lokano/Ilocano) 1374 YV EYDOLY vEILIBICMET 2 03 X -
ST, Aaax - A=W, 7 - v=FrMaeduiic, FHED A5 v v
AT FyMBEECHHAMT 24 —A a2y 7iER, 73 - XY RS THEROS
ETH D,

AWZETI Y A TA 7 v (FEEEE - BEREEE. A/ < FX) &, By - U -
S wmNICEE 2 3E%1H 9 (Dingemanse 2011), Z 9 L 72 38 (3 Rk 72 35l 510 ks 22
SCEITMA ., ANB ORI D 2 Bk & 258 L L (Diffloth 1972; Childs 1994).
B & RO FGRMEZ &b ST E 7 (Hamano 1998; Tufvesson 2011), JT4F,
I LRz R OENI I EF RO FIETHRAINTE D, Ideophones (FIiZ
7 7Y /1) % Expressives (7Y 7 KBEESKOFE 7 7). Mimetics (HA) & &
IFIFLRMETIFIEN TV S,

T ORBRR IR B ) S # 15H03206 (R IAAIE) 706 OXIBEZ I T3,
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L2L 74V EYSHERIIBLTE, 474 7 1 VIZBb 2 %81k Rubino (2001)
% Blust (2003) 7 EFERICIR O NAB L DFEEL v, £, 25 DRITHE LR
3% (phonaestheme) JEHE & ERE M RHFH L K-> T, fE-> TR T
E. AvAhEDATA 7+ v OEKRESGEDOMI DR - 21TV ZD2EE
DO & BRI LR AT 2 HiE 9, BARIICIZLL T OREICEL D flEr

L A0A /BB T, ATA74VIMUOFERLEEDL ) BEICEW TR L LD
2, FRFET 2R EE R OO)

I A 7474 YHBHIOGRG T 7 AZBRT 25, b L X6 2D il o T AL
B L R 2Dd

ML A 7474 VPETEKEIHIZIEDL ) RO DD, £/, AT 74340 h
JEEICBWTED L) k2 H> T2 DD,

V. A80A /DA T 75007 2R3, OFFHEICEVLTHRESIN TS
i & —3Y % Dh

2. A 0Oh/EDHR

Aah /) EE ZHNCALL 72V EYDa LT Yz S5SESIL— T ICHHEI N,
Reid (1989) 34 v A /E R IOV — 7DD 75 v FIcfBEIITTWwE (K1
FrE oy Ik’ ),

Cordilleran

Meso-Cordilleran Northern Cordilleran

Al South-Central Cordilleran
South Cordilleran  Central Cordilleran Cagayan Valley Maorth Eastern Luzon
Monh-Central Cordilleran
uclear Cordilleran Kla-lig
AlS AN KinIblPnglit  Isi  Ifg Blw Bon Knk  Kialig Mk  Ara Gad Itw Agia Thy Ala Yog Isg DIEC DgtC P DgiP Dgill

K1. arvF4 )T IEEOY 77— 7 (Reid 1989)
Aah /) EOFERIIN 700 FBREELINTEY, 2RI lELe 77/ EIC

RATT7 4 VEVTEFRHOBETH S, A 0h /) ADIGAZ DOAAHIEIZ, BfEA v a
AT, 403« A=W, T 7=FMBHRET B ILY vEIGTOE
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B Tho7, LoL, 777MeXU7y b, AT UM, v Folliae
D FAHIRA~ DA L > T, £ vh /2 iEddbs koY v 5 - 770 ELT
OEET 2 &I ICmo, Fhy 77 IMNU T F MDA v /) EBEREEEHIC
FRIRIICIEA R T AR AU ATHE DB A7 { %\ (Rubino 2005),
Fle. A/ NET7XVAEREDAY) 7 A NVZTHeATAMIZH I 2 =74
ZL T 5

A0 JEETIE, RELTODHEDIFEDGEEEICR#ISINTED, 206137
N7 7Ry FPTHRELIND ‘@ ODRFOEHSTXH SN —ZDOEFLIF, fra R -
VT Mz EJCEHIRIC B W TIE [e] THEINL XV Ty PR T - 7= F MR
EDMAHIRTIZ [w] THEINS,

A v/ EOIRN L FHMEEIX CVC) THE, TEERELT /p,btdkg,s,
h,ts,,r,w,j,m,n, 1,2/ . BFEELRELT /a,i,u e/ VRDLNS, WEHIZD
Wiy - BENTH D | BT EROREE AT 5, BFERITHOFETH D VS/VAO
DI 2 FEIECH 5, #8FR 88 d, ABRAEIS B W TIZEER - Modig s 4 7
(Avs.S/0) THDhH ., ZNDATHIULPIFFEIR (neutral alignment) TH %, B
HEE X7 A7 b, BEFEE, Y44 R 2E8, o7 4V EV YA TOFEE
(Himmelmann 2005) & FIkEIC, £ ah 2 EDY x4 AR EEWH - IWREHNICT
FEHE (Actor voice)., WRAE (Patient voice). ¥ATHE (Locative voice). BEi¥YfE
(Thematic voice) &> 9 4 DDHMFIZHH I NG, 16 DA, K2 DHIICE
CHlE (pivot; Van Valin and LaPolla 1997) & L CHRE T 3 43 A o k& ENIC 2k
L. BRIGEANICRIETD 2D+ 4 ARTEHZN R TUERs v, I
5DRIZDVTU N THIRT %,

(1) TR B
N-ag-subli =ak iti balay =mi.
PFV-AV-return= 1SG.ABS  OBL house = 1PL.EX.GEN
‘I went back to our house.’
(2) XFRAEMNEC
S<in>ubli-s=k ti nakasakua  bagas iti ruapan.
<PFV>return-PV=1SG.GEN C sacked LIG rice OBL door
‘I returned to take the sacked rice at the door.’
(3) LPTHEME
Subli-a=k tiisyu ti panag-arisit

return-LV = 1SG.GEN C issue ¢ NMLZ-decide
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iti  pili-en a  kandidato.
OBL choose-Pv LIG candidate
‘T will go back to the issue about deciding the candidate.’
(4) BEPER
In-subli=k amin pa inted=na kanyak.
PFV.TV-return=1SG.GEN  all LIG PFV.PV.give=3SG.GEN 1SG.OBL

‘I returned everything he gave to me.’

1) 25 (4) OFEXITE VT, FEMEFEGERIZAT subli TH2, LrLl, 2N
WS 2 7 4 A AR ZNZE N D | ZUTHE > TIEO FREE S 27 - T
W5, (1) DITRAEERSCTIR ATAEDIE & LTSRN SN TEIL Tw 3,
—HZNDNDORELTlE, TAF IZBKTERR I, JFTAE (undergoer) 23HHIH &
%%, BBEMCOFEENMBEINEIC OV TR, TAEENHBIFMCTH D, b
DIFMBEFAR L TH B, £, BT T AXY b OEA, WREER -en X 0 THEH
T2, TAXZ MZBLTIE, BT ERBTONENERSNSL, 58T 7 ART M
BEE -in- % -imm- | BEUEE n- KXo TRIRIND, RET 7 AT MBI
D CVC EHBFIC L > TERI NS,

£1. BEOT7 A7 FET

bare form perfective imperfective
ag-adal (Av-root) ‘to study’ n-ag-adal ag-ad~adal
kan-en (root-pPV) ‘to eat’ k<in>nnan kan~kan-en

BB, TARYZ P RROEEZEFREOEE L LT L O RIGT 20T TR AL,
P (bare form) (IFEERELEHRE DML D THALEREZREL I 3, B2 I1E
FHEHITEE L L TN H, BB REDFERP, Pl ot — P2k
9 (F£ L < 1Z Yamamoto 2016; Rubino 1997 7 £ % £ 1#),

3. ITAT7AVDESE

AT 7+ VDERIZOWTIE, BLUTIZHIH T % Doke (1935) D REBEMN 2 R4
PHRWEE S 2o T3 .

“A vivid representation of an idea in sound. A word, often onomatopoetic,
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which describes a predicate, qualificative or adverb in respect to manner,

colour, sound, smell, action, state or intensity (1935: 118).”

L L&a26, ZOEHRTITEL REENIH 5 2 L3RI T3 (Dingemanse
2011; Samarin 1971; Kunene 1978), #—I2. ZOEFEII/NNY b v iR B
CNLREDHIERZIET 72D DTHH, ZNLSMNDFHEICHEIEI NS 2 L2 EKN
L7bDTIEdro7, £7. “manner, colour...” & \>- 7z EIRAEEL D F28 0558 &
Bz nd, ZRELHRICET 20O E VI HOHBETRL ., 4 74 7 4 v 3F->
TEAWRBCH SR 2 EORED BRI N Ty,

29 LM% B ¥ 2. Dingemanse (2011) (3@ S BMICHEIGTTRERERE L T
“marked words that depict sensory imagery” (2011: 25) £V bDERFEL T 5,
ZZTo THEE E, B, T, 2 0ERHER EM S0 TA T4 7 4 Vbl
DFEFERLDZ L) ZERZERT 2, . ATA742103 T3 (B, Ths L
ENB,DFEN  HERNEDAII a =T IEBTEMLINGSTH S, 2L T,
A 747 % VIETHER (depictive); TH 5 & I s, 24k, TGl iy (descriptive)
WXE T A& TH D (Clark & Gerrig (1990) @ demonstrating). L5 H T 5
icon (Peirce 1932: 143) IZHHY ¥ %, fMiGMEIX, F5 & BROBBRNGHERC, &
N - JPREN RS (Bl Ey FREIck 2R, BRICET 24 XA =D
(Diffloth 1979; Kita 1997) Z EiIC k> TRt SN2 bDTH S, Z L TRERIC,
A TF 7 F VI BN EFEPHF ORI (sensory imagery) ZHiGT2bD LI
% (Kita 1997 7 £ b &), AfiTld, fE3EIKH & LT Dingemanse DEFEZ AL .
I EAT) .

4. 4 TA 7 A DOIERRAISFH

WA, BER S 2 W IF IS FEAIELE D & ORI X ) | FFIEICINET 2
AFF 7 5 v DEBDH S H T > T F 7 (Childs 1994; Voeltz and Kilian-Hatz
2001; Ibarretxe under review; Samarin 1971; Kulemeka 1994), DL FiZ, ZDIHHD
W, Oh Db DTH S, AMETIEING DREEZER L 56, Ak / ik
DA TH 7 4 v OR#ETILT %,

! Dingemanse (¥ Z DT #1425 Haspelmath (2006) 9 ”markedness as overt coding” 23T\ > H D
EBRTW2 (2011:26), L2L, CORBLTLIATA7 4 VI TR ESZRTIER WL
LTED, EI)0oBHODHEEETH 20 REL TwXaw,
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F£ 2. 4 FF 7 F v OIERGGII

TR G A R I

GEIR) . ZH3CHR)

Bl (Fik

WHEBOFNRRIC | EEEEEILS +WES5 27 [t8] (Karo (Tupian),
BE L\ WRR RS Gabas & van der Auwera 2004)
& FRESEROGIKIE | RO O ZE & T OEFE (Alto Perené (Arawak),
%; < Mihas 2012)
N\
EL“ - Semai (Aslian, Austroasiatic), Diffloth 1972; Siwu (Kwa,
Hm Niger-Congo), Dingemanse in press
L H HOHFERET L, BONICHED 2 BEWREKOEN Y
(phonaestheme) (Austronesian, Blust 2003)
R EE-ri, -~ (HAFE (Japonic), Hamano 1998); i ®
KA DIZERR HIFRAEIRESE -a(n)dala (Numbami (Austronesian),
Bradshaw 2006)
“[Ideophones] do not receive any inflectional marker
JERgEN 7’u -+ A®D | and do not participate in any derivational processes
KA characteristic of verbs, nouns, and adjectives” (Karo
(Tupian), Gabas & van der Auwera 2004)
fil-fil-fil “fall down in circles and slowly’ (Basque
& DR L (#8444 | (Isolate), Ibarretxe under review);
gg B, 3EE., ) | gelegele-gelegelegelegelegele ‘shiny’ (Siwu (Niger-Congo),
AN Dingemanse 2011)
éﬁf MIZDFE 7 A (Cantonese (Sino-Tibetan); Dagacre
= o EEdEiE (Niger-Congo), Bodomo 2006); FlF°TEA D T fr
BZ (Tera (Chadic), Newman 1968)
- ‘Aloofness’ (Southern Sotho (Niger-Congo), Kunene
S AR S

2001)

‘say/make/do’%s £ D
B & DI

Karo (Tupian) Gabas & van der Auwera 2004; Upper
Necaxa Totonac (Totonac-Tepehua), Beck 2008

5 L S Al SRRk |
IR UN

HAEE (Japonic) Toratani 2006; Alto Perené (Arawak),
Mihas 2012
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sorkimorki ‘sew clumsliy’ (Basque (isolate), Ibarretxe under
FrEMEDE WEL | review); tanntann ‘person walking loudly overhead’ (Upper
Necaxa Totonac (Totonac-Tepehua), Beck 2008)

§ o X5 (i) (HAFE (Japonic) Akita 2010a) ; ghop
b ‘acrid, very intense’ (M%) (Semai (Austroasiatic) Tufvesson

TS B b 2 Ek e
2011); meferiiefe ‘sweet; umami’ (BE5) (Siwu (Niger-Congo),

Dingemanse 2011)

HEDATEEM: | Bit (Mon-Khmer, Austroasiatic), Badenoch 2016

5. TAA/BDATAT x>

AT ) T — 21Tk, FEED 2016 FEF3 H 6 Hicfuwazx- 2 v7Mov
THICBWTToRHFABEICLOVINELZD D, A 0h ) EDTRERT VA N6k
b @D, Rubino (2001) ICY A FINTWEHDEENS, BMTO7 4 — LV FT7 —
7128 \TIZ, Tufvesson (2007) DEF 7 Vv Ik 37 A 7% FHL T > 57—
TavEfto, 7L CHHEAE T, TN OFEDKRE, BEZ TITEL
TATA7 4D A 7THIL231 TH B,

5.1 5F% - 8

A A/ BEOEHRNFEE LT, B-IEHiB DI 2 L2 L8TE S, XD
RK3F ATH7 4 LM G —REROEREZHIRTE2HDOTH 2, —HERD
%031 6 3EMTHINLD LI, 4 74 7 4 Vicid 4 5Hid L <k
5EMiORIZFOLOVRSNS,231 DA T4 7 4~ & 493 O MEER D FHi%k
KB L T, AEEBERE L 72 2 5AR c EZ T > /58, W& I3 ANIcHE
RENRHDLZEDPHS P ER o (t(306)=8.8471, p < .0001),

£33 AFFT 75 v EIEATH 7 + VEER

verb noun ideophone

san.pet ‘to arrive’ lus.gan ‘vehicle’ sap.sap ‘to eat voraciously’
tinnag ‘to fall’ kan.ni.gid ‘left’ pa.ras.nas ‘crunchy sound’
sar.nu  ‘to follow’ da.mag ‘news’ ?a.ra.sa.?as ‘to whisper’

pan ‘to go’ pig.sa ‘power’ 2a.ri.mu.ka:.muk ‘slight drizzle’
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HBICEREINDEATA 7 4 VORI E LT, 2D —fEERICIZR S e v
DERTZEN)I IERETONE, A0h/FECBRTZE) LEHRIHEHHES
N, BIRORESEHICE T 2 RREFOEEDHE DN ES 2%, A0/ iEDIE
AT 7 VORMKERICBWTZD L) BERENENS Z Lidkv, LTOX 2
DARZ bR T THICBWT, FATA 74 ThH2 bapur DA Wik X
0.131555 WDORITHB I &b b, —/i 3 Tld. A 74 7 4 D indisur D
A& Hi RS 25 0.249098 O R X %Ko,

) [3.016987

0.2351

” L HHLLLIFI "'“ |- v AAAAAAAAAAAAAANN hannel 1
2381 - LaLadidg v % 1=
HHLLLLLI l ll I Ad 5 AAAAAAAAAA Channel 2
l"!lllfrfr | A4 VA

2.916998 '|3.166096

Heutfildlcnanner 1

iyijchannel 2

00 Hz

X 3. indiswr DFEART +a s L

. A0 /TR, FBEICKOBE S Z2/OA T4 7 4 VS OHE TP
B 2 ERTEIR L BT 5, LT 0# 4 Tk, A vnh 7iEoflicmi <, MU A
—AbPBRRCTERECETA T IE K74 VE—YY) L2775 (e 3 -
BY RS TR FR7 4V EY) DHIBFIEL T0Z, LUTOELSOD S K I (T,
VR EE T 2EEARIZ, ZOEFEAEPR-DFEL LLIRMELL)LDY 7
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IN—TIHEDLDTHBH, ZOFEBROMIERAY VIiFA—A a2 7S
DEITIAL EHFEEI N T3 (Blust 2003),

*£4. fah

( E %‘g\

FE. 7 IR kT TV HEORME p- BFROE
77 ) DT — %1% Blust (2003) DB[H L D)

Ilocano

Amis

Cebuano

palpal ‘to chew’

parasnas ‘crunchy sound’

paretyet ‘to gnash’
pespes ‘stuffy nose’
nunu ‘to speak nasally’

putyut ‘to gnaw’

pemnem ‘to mumble when
irritated’

nalawnaw ‘talkative’

)

nubnub ‘to eat ravenously

panal ‘ulcerated mouth from
chewing betel nut’

paliwgiw ‘complain, murmur,
gripe’

nafyaf ‘eat grass as a cow does’
nispis ‘beard’

pitpit ‘gnaw on bones or wood’

nohnoh ‘to smooch, kiss’

nosnos ‘to eat raw food’

paab ‘to cry loudly’

pana ‘stuttering’

npawnpaw ‘to cry loudly,
as a hungry child’
pana ‘stuttering’

puhu ‘talking through
the nose’

puwlub ‘to grow!’

piisi ‘to grin’

5.2 e RESR

ATF 7 x ICBRA BIEAB R N5, UTFTOE5IZ, ZothTtbAnh /D

ATH7AVICBOTHEANLBREZ R L A2bDTH S, BIEINEINTA T 7 4
YD) L, 47%VEGEIEA e &8 (RREE 32% ; HOEE 15%), BN 2 EEY
& LT, CV,CCV,C I (il : werwer, ‘sound of the sewing machine’) ;

C,V,C,V,C,C,V,C, ! (il : kutengteng, ‘sound of a guitar’) ; <aR> (RIZ 1, r,n,y D
WD) DFEMZFEFD ¢ <aR>V,C(V)C,V,C, M (] : garakgak, ‘loud laughter’) ;
FEUHO CVC ZEBE I ¥ CV,.CV,.C,V,C, B (%1 : widawid ‘hand swaying while
walking’) 7% EBFEET S, BEICIE, NS OEBEIBERN 7o A2 TEDS
FLUEERICHEA D b DTH S (INHERENT REPETITION, Dingemanse 2011: 138), fit > T,

*wer ¥ *kuteng & Vo R IIMIBERE L TEFEEL LV, 28, R5DRAE—
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V¥ rEY V1 HfizRT BEERIEESIL VX I ICHHRZ 505,20 ABAB
FA4 7x%BEFIE. 1 D CVC.CVC DY A 7TH2HARE LT, ZHUITHETAP <aR>?2
EHAGOE AP SLEEZ DL, COREREFZAL L, ARD ) EDATE 7 *
VITIEFEERLE 52 % X9 RN BIEADEET 2 2 L b 5,

£5. A TA 7 4 v OIERNIEA

form examples

1 A.A(CVC.CVQ) ?al?al ‘to pant’, wagwag ‘to shake mat’
- 2 A.B.A.B (CV.CVC.CV.CVQ) kiraskiras ‘to scrape’, tiwedtiwed ‘to lose balance’
% 3 A.B+aR (C<a.R>VC.CVQ) barutbut ‘to fart freq.’, ngaretnget ‘to gnash’
Q
Tg 4 A.B.B (CV.CVC.CVQ) kuyegyeg ‘to tremble’, kutengteng, ‘sound of a guitar’
?} 5 A.B.B+aR (C<a.R>V.CVC.CVQC) ?arinebneb ‘to plunge in water’

6 Initial-CVC RDP (CV.CV:.CVC) gusu:gus ‘to rub’, kabukab ‘to grit the teeth’
iﬁ 7 A.B (CV(C).CV(Q)) dipur ‘to crumble’, sayyo ‘to splash’
[«
£
‘% 8 A.B.C (CV(C).CV.CVQ) suya?ab ’yawn’, tagu?ub ‘howl of a dog’

A FF 7 3 VI EOEENREEIIMIcLH B, A ah /2 iETiE, —RENGE G,
WIHED CVC DEMBICE S TRE T TARZ b 2RTH, W 2DDAFTA 74T
. B2 EHOREOEREBEIC K o T2 £ T L WM OBEREENR NS,

(5) bisi~it (6) rissu~ud
bisit~RDP risud~RDP
IDPH.crack~RDP IDPH.crumble~RDP
‘to crack repeatedly’ ‘to crumble’

E 5, TN H S N B8R kana- b, £ T4 7 4 v O AN 2 4316
PRUEEECTH B,

2 <aR> DI b, -al, -ar-, -ay- FEFEEZF2T. BRORED TEL LA DPMOEEX
EEZDLIEIFTER, —/, -an- BUTOBID X H iz, —ROBFFHEMRS - OBEELITLL
FifemwAg 74 7 x Vi, #kFitk 229 (Rubino 2001: 310-311),

i. s<an>au ‘to speak vociferously and continually’ (< sau ‘to speak’)

ii. t<an> aul ‘to bark repeatedly’ (< taul ‘to bark’)
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(7) kana-rsibok (8) kana-rsiik
NMLZ-IDPH.splash NMLZ-IDPH.spark
‘continuous splashing’ ‘continuous sparking’

5.3 =B

Lah )BEDOATFA 74 v, fihicB L TEBROEREEZ 2719 5, F—-12. (9)
£ QQ0) DRI RT LIS, 4 T4 7 4 v 3AFANOFEFICHKBL L, dBiEDIHE &
LCHEET 52, ZOETIE, A T4 74V MRoAFAEFEU SIKRERZZT 3,

)

(10

N-ag-sardeng ti gurru?ud, ken ti kimat.
PFV-AV-stop ¢ IDPH.rumbling.of.thunder and ¢ lightning
‘The rumbling of thunder and the lightning stopped.’

Ma-ngngeg-¢ = mo ti karasakas dagiti bulong,

PTV-hear = 2SG.GEN-PV C IDPH.rustling  PL.C  leaf

ti parsiak tidanum nga ag-ay—ayus kadagiti bato.
C IDPH.splashing.over C water  LIG AvV-flow PL.OBL  stone

‘You hear leaves rustling and water splashing onto stones.’

AFFAT7 A IRAFADOFETE L CHEET 27T, BOFELE LTHEE
T2, UDTo (11) 225 (14) OPICEWT, 4 FF4 7 4 v IiF—BEE &m0
A A AR ENMINT WS, ZDEE, BHE L Vo LBEENLICHNS Z ik

v,

(amn

(12)

(13)

Na-paddek-an =na diay saka=k.

PTV-IDPH.stamp-LV = 3SG.GEN DIS.C foot=1SG.GEN

‘S/he stamped on my foot.’

N-ag-paraspas o iti ru?ut ken n-ag-pasayak.
PFV-AV-IDPH.cut.grass 3SG.ABS OBL grass and PFV-Av-irrigate

‘S/he cut the grass and irrigated.’

Na-sayyasayya-@ ti agduapulu a pagtaengan a
PFV.PTV-IDPH.sway-PV C twenty LIG house LIG
na-bangon-g iti tabla ken kawayan.
PFV.PTV-build-pPv OBL board and bamboo

‘Twenty houses built with boards and bamboos were swayed.’
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(14) K<um >iraskiras ti conveyor iti nabatu a  kalsada.
< AV>IDPH.rumble Ccconveyor  OBL rocky LIG road

‘A conveyor rumbles along the rocky road.’

A FA 7 4 v OMEEICEIL TiE, < ObOPHBEN RN Z G T 2 £ v) i
ZHECTE 5, il (15) D kilugkilug 13, 6 DFERIC X > THEPFHEEL TwBZ
EEREGET 205, 2 OBER IIHEEMNICIE RS T HERN 2RI E L TG T 5%,

(15) Ag-kilugkilug dagidiay plato.
AV-IDPH.clink DIS.PL.C plate

‘Plates are clinking.’

PRI - B RPIR L % 2 302 1, PR BEIEEE pa- SIS L%, ROH) (16) T,
TR EBFN IR Z KT A T4 7 4 ¥ 3EUEGE pa- 12 & D BB 2RI % B
BELTw3,

(16) P<in>a-lbaag-¢=na ti ridaw.
< PFV > CAUS-IDPH.slam-PV = 3SG.GEN C door

‘S/he slammed the door.’

I, AFF 7 4 v IZEMBERCICLEN ) 3, UTOEMBHER%ZHE
TAXICBWT, A T 74 VIIBEEEOEKE2R LTS,

(17) Ag-tiwedtiwed isuna nga imm-uneg  idiay kuartu.
AV-IDPH.sway 3SG.ABS LIG  PFV.AV-enter DIS.OBL room

‘S/he swayed into the room.’

COMEICEN 2 O DGR A ERTH D . FRHEADOE G (Talmy 2000;
Slobin 2004 7 £) 128 2 F{liFeft 1 B (equipollently-framed) DFEIZH 7= 5,

CIET ATA 7 4 MO L AKDO T NY y2 ROl L2 HTE, L
L, WFEE LTHRBET 24 74 7 4 v, —MEhE & E ) R b a4 %, H—
I, EEA L E B LD A TA 7 4 ET 4 A AR EOTRERIEEZ R TIC
WFEE L THRET 285605 5,
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(18) Burrek ti danum.
IDPH.bubble C water
‘Water bubbles.’

(19) Taradtedted ti  tudu.
IDPH.drip C  water

‘Rain drips.’

BT, ATFA 7 4 VBEREEDA 2 —7THICERTE R, fivHiEEr2EBE
TE20IHHINE DX, XHEHIZHN S GERZE haan/saan TH 50, A T4 7
F VR &L 254, BRINICAAR R D LA NS,

(20) "Haan isuna nga ag-guddagudday.
NEG 3SG.ABS LIG AV-IDPH.sway

Intended for ‘S/he is not swaying.’

FBEAZATAT AR T AR VEHZFIRI N2 EDORRESNS, 6] (18) ®
(19) DT A1 ABEREFRZLVWEDIZINAZ, IROFIDRT LS5 ABAB Bl 1 T4
TA VIR BET AR NBIFE TSI NL D,

(21) *K<imm>iraskiras ti conveyor iti nabatu a  kalsada.
<PFV.AV>IDPH.rumble Cconveyor = OBL rocky LIG road
Intended for ‘A conveyor rumbled along the rocky road.’
cf. (14) K<um >iraskiras ti conveyor iti nabatu a  kalsada.
<AV >IDPH.rumble C conveyor OBL rocky LIG road

‘A conveyor rumbles along the rocky road.’

4 flicinz X Hi, 474 7 3 VHHEMOFGFAREZ R T 200, &2 0ikfho
FHER O TAHIRICE T 2 0h &) BEIETHATEAICHRE ST Ek,
INFTRTELLIIC, 40D /BEOATA 7 4 Vi OL4FPHE G &ML %«
R2HOxEEE2, L Ladrs, BWERNHERCEEDO AR E, fvh /5E
DATA 7+ VICRFEOHEE bR ONE, O LS, Auh /BB WTA T4
7 & Vb WG & W oW A ELD 2ET 5, BHOMIEICMESIFoNS EF
25,
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5.4 BHSRE A TA 7 4 > OHEE
54.1 ATFAT7AxVDOEKREH
DUTDE6Z. A 0h)EDATET7 4 B AHNN—F 2RKHZ KT, KoM
Mihas (2012) ZZ&#&ICL T35, hSiE L FHRIC, A v A /3EDA T4 7 5 I A
DML D 2 BHWHFIR TR S 1, FEEomuEKEZ £BT 23, BlEOLZ A, H
HRH R, HENAEHER, $BELEOT/RICELLA T4 7 1+ v s
KHRINTWE, 20—J7, DERER & OREEZ £ T H 0 AEID 720,
Tz, BEPHREICELLA T4 7+ VIIKRFERTH 5,

#6. A FF 7 F v OB

Semantic domain Example

SOUNDS

akgak ‘croaking’; pakpak ‘clapping’; sayengseng ‘buzzing sound’;
ANIMAL AND BIRD 88 8 PP PPIng > sayenssens 8

tuttut ‘cry of rats’; 2ungik ‘shrill cry of pigs’; gikgik ‘cry of the gikgik
SOUNDS: y 8l y of pigs’; gikgl y 8ikgl

bird’; kayabkab ‘fluttering’

bayakabak ‘heavy rain’; danarru:dur ‘sound of an engine’;
NATURE SOUNDS: karasakas ‘leaves rustling’; benerber ‘strong wind’; barasi:bis

‘drizzle’; 2anasa?as ‘soft blow’

2arasa?as ‘whispering’; kutengteng ‘sound of guitar’; ngun,
HUMAN SOUNDS: P 8 geng 8 gumnst
‘speaking nasally’; nguynguy ‘whimpering’ sagawsiw ‘whistling’

rissik ‘sparking’; rissit ‘burning flesh, intense heat’; saretset

LIGHT, FIRE:
‘sizzling’
ACTION
arduk ‘moving stealthily’; darusuw:dus ‘pushing one's way through
hurriedly’; guayungguayung ‘bridge swaying’; kisi:kis ‘whirling’;
MOVEMENT: y'; guayungguayung 8 ying 8
sanerser ‘ascending kite’; diwengdiweng ‘swaying’; banesbes
‘darting’
CONTACT: gisi:gis ‘brushing teeth’; gusw:gus ‘rubbing’; kudkud ‘scratching’

P EBRORFERE R OIS EENICHIET 20 L w0 I IR LT3, BRRYESERSD L 2
AEIEL RV ERDbNG, ftoT, HERICNT 2 Z0SREFELZOEBICKZ bOTHY ., M
EVEICH L TIRSBROBEL L,
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?arinebneb ‘plunging in water’; bisuk ‘splashing into water’;
FALLING: garangugung ‘falling into a deep place’; sayyu ‘splashing’; rissi:zbak
‘falling rock’

banetbet ‘continuous whipping’; kalangi:king ‘jingling coin’;

kanukkuk ‘sound produced by continuously hitting something

HITTING:
hollow’; kur?it ‘striking a match’; lipak ‘slapping’; tugtug
‘bumping one’s head’; tuktuk ‘knocking on something hard’;
PENETRATION: saksak ‘stabbing’
begbeg ‘pestling and mortaring’; bisit ‘cracking’; dipag
DEFORMATION: ‘crumbling’; dipak ‘cracking’; litak ‘splitting a dried bamboo’;
ritrit ‘tearing’
OPENING AND barasbas ‘skimming over while reading’; ?ibang ‘banging’; libag
CLOSING: ‘slamming a door’
APPEARANCE AND
kudrep ‘dim’
DISAPPEARANCE:
?areb?eb ‘burp’; ?al?al ‘pant’; ba?eng ‘sneeze’; bariwengweng
HUMAN BODY ‘snuffle’; barutbut ‘fart’; garakgak ‘loud laughter’; kanarkar ‘raspy
FUNCTIONS: voice due to colds’; karabakab ‘stomach rambling’; ?uyek ‘cough’;
2iker ‘whooping cough’; bang?es ‘snort’
ngaretnget ‘gnash’; parsiak ‘splashing over’; sapsap ‘voracious
eating’; tarattat ‘typing’; wagwag ‘shaking blanket’; werwer ‘the
HUMAN 8 yping gwag 8
sound of sewing machine’; widawid ‘hand swaying while
ACTIVITIES:
walking’; 2arikawkaw ‘shaking something’; kabwkab ‘gritting
teeth’; paraspas ‘cutting the grass’; 2arub?ub ‘sipping’;
STATES
PHYSICAL
kuyemyem ‘raincloud’; buritektek ‘varigated’
APPEARANCE:
PHYSICAL
karikkik ‘tickle’; kutur ‘shiver’
FEELINGS:

5.4.2 GENMEE & REH
WEFEIIC, 474 7 4 VIZIERE - BB DR L, FillZaA v b2 —2a v o
PR (B2 E Lad, BohgH) Ik o Tk namsimd, 29 LA
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ik TR (Expressiveness)) &\ ) BE& T A 51 % (Diffloth 1979; Klamer 1999;
Dingemanse 2015 7 &), % 7z, "L A (the degree of grammatical integration) |
FA T4 7 4 ¥ ORGENFEBMEICED 2 b DT, X BRI 2 £ DR
ISAREEAE TBIN 2 b DA EIME S, fiO FELLZDHE L THBL DD
SOEMICEL A ENT WS LS 2 % (Lehmann 1988 & £:8), @S EMIC. 4 74
7 # ¥ DSCERNA IR C L 30D RS2 BRI B IS ATBE 22 AL IE 12 FEBL T % DAt
HRIy L X5 (Dingemanse & Akita in press), ZDA 74 7 4 Y OREBEDOEH X &
SRR AEORICIE, OIS 2 L) Z EPEMIN TV % (Dingemanse &
Akita in press; Dingemanse in press), 2 % 0, SUENHEENEESG, A T4 7 4
YORBMEIIEL, 2RI, SGENFHEEMEWEA, RBEIEC RS L
VW T EEE®RT S,

53 THZ X, A uh /iDL TA 7 5 VIZBFECLZ 0L L, o FHEAR
FREHZL L THEET S, S0z 2L, ZN03SOEMICESMAINTVE LT R
2, ZOZEDSTRINDZON, A 0N /)BEDOATA7 4 v ORBEZENZSH
EVW) T ETHhD, FHHE, EEORENLFERZ, FRNAIVEEREICX VET 2
CEEFFFS LR,

(22) *Tedted~tedted ti danum.
IDPH.drip~RDP C water

Intended for ‘Water drips repeatedly.’

FLMADRT I, ATA 74 BB EONIHE, Rk y F2 812X 50
b Aok, XYY ORI DA T4 7 + ¥ pinagsayyu ‘to splash’ TH 5,

0.628842 (1.590 / s) |o.628842

600 Hz

143.9 Hz
175 Hz

1
(1/3)

0.628842 0.462703
o Visible part 1.091545 seconds 1.091545|
Total duration 1.091545

4. Pinagsayyu ti danum O £ v F- ik
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# M E1Z, Dingemanse (2011) DEFRD A ML T 5 HiGMH, ICHERT 2 8FE L
LTRZONTED, 474 7 4 v ORBITHEEN (W) 2HEMEICE TR
RE2FRET S (2011: 34-41), L2 L a5, EEoEm»rob»r2 L2, A v
JEEDATA T A VDL ) ARG I NFEFTHEIN TR EEEDO LD L HRT
K>, ZOLOARMEPIRRTE2 T =51, 4 747+ v OEBELERE L INLHE
HEOEAVIBESTHIIE T HRTIER, BEMETHL V) I LE2RRT S,
MBI A TA 7 4 v BRED L) LbkgEZ RO v ) JUCBAL TR, %D
HO»ICEo TRy, 22 TRD 543 TiE, A 0h /EDATA 7 4 v Hyililk
ZRTHERERZH->T WA Z 2T 5,

5.4.3 ATHA7 A2 &ML

FPE L, REBICEENBAERBED LI I L TEH N2 R T ELEB 2 1E
THDTHY (Aikhenvald 2015). £ OB / EICBWTIHEMZ R TEE kanu D3
Ej‘%o

(23) Im-parit kanu ni Grace nga
PFV.TV-forbid  EVID pP.C Grace LIG
um-uneg ni Tatang idiay kuartu=na.
AvV-enter p.C father DIS.OBL room = 3SG.GEN

‘They said that Grace forbade his father to enter her room.’

—SiATAT7 4 IF (15) DL ) I, HAPRTHERZFEEVEBENE L 22 L 2K
%?50

(15) Ag-kilugkilug dagidiay plato.
AV-IDPH.clink DIS.PL.C plate

‘(I heard that) plates are clinking.’
HFEITREZLEIEE, AT 74 VDPERT 25 IS0 EE TIER a— FMML&
NTHRBEVIRTH S, (24) OHIRT LI, EEOERIZ X vy 2L T2 2

EDITE R\,

(24) *Ag-kilug~kilug digidiay plato

AV-IDPH.clink PL.C plate
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ngem haan=ku a na-ngngeg-9.
but  NEG=1SG.GEN LIG PTV.PFV-hear-pv

Intended for ‘Plates clinked but I did not hear the sound.’

Flws L, A0 /i3 SUENEBE U TR 2 GEHUE 2 8§ 258 L
TRV, A TA 7 4 v &0 ) AL L TR WEBRAS, EEERY 223 2 2§ 285K
ELTHRLTV2LEEZ 5,

A
=]

6. &

AL, A BA /7 BEDATA 7 4 v DE F & E 7% 3B PR R RGN 72 BN
ORI, AT B 2 xR AT, FHMNICIE, A TA 7 4 VEBIRTIEFTA I
BORMGEHICE T 2 RAGOERIA S L, BB OIEA T4 7 4 VEER &R T
GHHBNICH B L) T EBHS IR o7, TBERNICIZ, £ 74 7 4 v DR
ICEAW - FFIRENZEES RSN, b A 74 7 1 VICOARRMIMES N % FEfF O
EBHEPE o7, 29 LAEREIZEZENICH SN2 5D THD (Childs 1994;
Akita 2009; Mihas 2012), £ B4/ FEDA T4 7 25, SN - IWENICEEETH
L2 EDBHE LR ST,

—Ji. WEEICIE. 4 T4 7 4 VI3l H B Ik AT O FER E LTHBIL, il
O i g L EEOR e AL Twb, $Z0—T, —REEICHHATH LT
A A AEFHOMMEZZIT T EOMEEL LTHITED L VI RPL, TAXY FEfss
FENRVEVIEARE, ATE 7 43— REF & 3R 2HEL LAY S,
INGDHEFENS, A TH 7 x IO G & 551y 70 Hd i 2 K> P o Hilg T &
% LT 5,

BEHRNICIE, flhoSFHCE S a R EFRIL < AR I B b % Bk
ZAN—L, BT 2 BRIEIREED G E VW) T EBbhr o,

WERENIC, A T4 7 # VIIMEENAZRICE WTHEI L, "l ey 7 PH5R0
BIBREEIC X o THISHML S N A A %, 2o 284 2 TR £ v ) &R,
Dingemanse (2011) DERD—EBTH % THiE M  ICHBR T 2HETH % (2011: 35),
ARETERRN LA VA VFEDT =513, 4 T4 7 4 VIRELL 9 2 RHEMEROHE
DEAVEBZLDEHBIIB VW TREZ EW) I LERBT S, $, 2O
KB LT, A 0h /304 T4 7 4 v HEEN R %2 KRBT 2 %F 29 L v
IR L 72,
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B& =5

ABS-FRIRS, AV-1T 25 H 0, c-HP % IE, caus-{#i £, DIs-3& R, EviD-Al Lt Ex-BEAt, GEN-IE
¥, IDPH-A T4 7 & ¥, LIG-U B F ¥ —, Lv-35FTHE, NEG-T5 T &, NMLZ- 44 Fl{L 1, OBL-

TV-BEIRE, 1-— AR, 3-Z A5, < >-&dlE,  «="4E&50, «~7-Hl
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Ideophones in Ilocano

Kyosuke Yamamoto

Abstract

This paper is a first attempt to survey ideophones in Ilocano, an Austronesian
language of the Philippines. Ideophones are described as expressive marked linguistic
units with a depictive function. Mainly based on field data, I describe and analyse the
structure, meaning and function of Ilocano ideophones from a typological perspective.
Although Ilocano ideophones show idiosyncratic phonological and morphological
properties, they most often participate in sentential syntax as a nominal element or
predicate, and the bulk of Ilocano ideophones may undergo morphological derivations
characteristic of verbs. The study also shows that Ilocano ideophones rarely exhibit
cross-linguistically recurrent expressive features, by which ideophones are set apart

from the rest of the utterance as depictive words.

Key words: Austronesian, Ilocano, ideophones, linguistic typology
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